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Pogledao sam ga pa`qivo i dobro}udno i rekao:
– Ja se vas dobro se}am.
Nagnuo se malo ka mom stolu i osmotrio tmurno. Bilo je jasno sa

te udaqenosti da je slabog vida i da lutaju}im pogledom s mukom
poku{ava da nazre. Nesvestan blizine na{ih lica i malog prostora
sale uronule u ti{inu, re~e potmulim, hrapavim glasom:

– Zaista? Ne mogu vi{e sa sigurno{}u da se uzdam u svoje se}awe,
a zatim, i vid mi je oslabio.

– Ali, dane Han Xafara ne mo`ete zaboraviti!
– Dobro do{ao. Zna~i, i ti si iz tog kraja?
Predstavio sam se i pozvao ga da sedne.
– Nismo ista generacija, ali ima stvari koje se ne mogu zaboraviti.
Seo je i rekao:
– Mislim da sam se poprili~no promenio i da je vreme ostavilo na

mom licu rugobnu masku. Ne, nije to vi{e lice koje mi je otac podario.
A zatim se gordo predstavio, mada za to nije bilo potrebe:
– Ar-Ravi, Xafer ar-Ravi, Xafer Ibrahim Sejid ar-Ravi.
Nije krio ponos izgovaraju}i svoje ime, {to je jo{ vi{e potvr-

dilo onaj o{tar nesklad izme|u bednog izgleda i dubokog glasa. Na-
stavio je:

– Vra}a{ me na drage uspomene, na susedstva Han Xafara i blago-
slovenog al-Husejina, na dane blagostawa i isku{ewa.

– Bilo je tamo i uzbudqivih doga|aja i ~udnih pri~a...
Nasmejao se visokim glasom, a duga~ko i mr{avo telo tako se za-

treslo da sam se zabrinuo da mu se ne raskroji pohabana ode}a. Podi-
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gao je prema meni lice opaqeno suncem i prekriveno tek proklijalom
bradom i ~e{u}i belu, zamr{enu kosu, re~e:

– Mi smo porodica, pa imam prava da o~ekujem povoqno re{ewe
za moju parnicu.

Upitao sam ne bih li skrenuo temu: 
– Jeste li za kafu?
Odgovorio je bez imalo ustezawa i odlu~no:
– Prvo }emo pojesti sendvi~ fula, a zatim mo`e kafa.
Posmatraju}i ga kako jede pro`drqivo i gladno, obuzela me tuga.

U nos mi se uvukao wegov vow: me{avina znoja, duvana i pra{ine.
Kada je pojeo i popio, uspravio se na stolici i rekao:

– Zahvaqujem. Ne `elim da ti tro{im vreme vi{e od ovoga. Ne
sumwam da si pogledao moju molbu s obzirom na polo`aj koji zau-
zima{, pa kakvo je tvoje mi{qewe?

Rekao sam `alostivo:
– Nema vajde. Propisi vakufa ne dozvoqavaju tako ne{to.
– Ali istina je jasna poput sunca!
– I vakuf je tako|e jasan.
– Nekada su zakoni bili predmet mog obrazovawa, ali pretpostav-

qam da se sada sve promenilo.
– Sve osim vakufa. On se do danas nije izmenio.
Zagrmeo je hrapavim glasom:
– Ne}e nikada propasti moje pravo. Neka to shvati Ministarstvo

vakufa!
Po{to je video da sam miran i nasmejan, i on se umirio.
– Omogu}i mi da se sretnem sa generalnim direktorom.
Rekao sam ne`no:
– Stvar je veoma jasna. Vakuf ar-Ravi je najve}i javni vakuf u Mi-

nistarstvu. Wegovi prihodi su zave{tani xamijama al-Haramejn i
xamiji imama al-Husejina, a tako|e i dobrotvornim dru{tvima,
{kolama, tekijama i javnim ~esmama. A javni vakuf ni u kom slu~aju
ne mo`e biti u posedu pojedinca.

O{tro me je prekinuo:
– Ali, ja sam ar-Ravijin unuk, wegov jedini naslednik kome je po

nu`di `ivota potrebna para, dok se u isto vreme imam al-Husejin ra-
sipa bogatstvom u bla`enom raju.

– Ali, to je vakuf.
– Pokrenu}u parnicu!
– Nema koristi od toga.
– Posavetova}u se sa advokatom za {erijat, ali to mora biti be-

splatan savet – jer novci su nepoznata stvorewa u mom svetu.
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– Imam dosta prijateqa me|u advokatima za {erijat i mogu vam
ugovoriti sastanak sa nekim od wih, ali nemojte gubiti vreme jure}i
za neostvarqivom nadom. 

– Ophodi{ se prema meni kao prema detetu!
– Bo`e sa~uvaj, ja vas samo podse}am na nespornu realnost o kojoj

nema rasprave. 
– Ali, ja sam unuk ar-Ravija, veoma je lako to da doka`em! 
– Da, ali ono {to je bitno to je da je ar-Ravijina zaostav{tina po-

stala javni vakuf.
– A da li je pravi~no da ja sada budem prepu{ten prosja~ewu?
– Prema proceduri koja je uobi~ajena u slu~ajevima kao {to je va{,

treba da podnesete molbu u kojoj }ete tra`iti isplatu mese~ne pomo}i
od prihoda vakufa, pod uslovom da se utvrdi va{e srodstvo...

Po~eo je da zapeva:
– Mese~na pomo}! O, drski zlotvori! – i nastavio govore}i: –

Vlasnik vakufa da moli milostiwu! Pa to je ludost... A, koliko iz-
nosi pomo}?

]utao sam nekoliko trenutaka oklevaju}i.
– Pa, mo`e dosti}i pet funti... Ponekad se pove}a.
Podrugqivo se grohotom nasmejao otkrivaju}i crne, krwave zube:
– E, veruj mi, bori}u se! Do sada sam vodio `ivot na koji se ne bi

ni xini odva`ili da ga provedu, pa neka bude borba. Ne}u prestati da
se borim sve dok ne povratim sva prava na celokupnu zaostav{tinu
svog prokletog dede.

Nisam se uzdr`ao a da se ne nasmejem i rekoh:
– Neka mu se smiluje Alah za svu dare`qivost.
Udario je o ivicu stola suvowavom {akom i rekao:
– Nema ni~ega dobrog za onog koji zaboravqa svog jedinog unuka...
– A, za{to vas je zaboravio?
Uhvatio se za bradu, ali nije odgovorio. Osetio sam da }e bura

pro}i pre ili kasnije i da }e napisati molbu za pomo}. Koliko je
samo kod nas prosjaka koji su potomci pa{a, emira i kraqeva. Sasvim
je sigurno da nema onog koji bi se odrekao svojih naslednika bez raz-
loga. E moj Xafere, {ta li si ti to u~inio?

Okrenuo je klonuli pogled u prazno i po~eo da govori:
– Zave{tao imetak u vakuf, a mene iskqu~io iz nasledstva! Da,

tako je on uvek i radio me{aju}i dobro i zlo. To nastavqa da ~ini i
sada kada je mrtav, kao {to je ~inio dok je i `iv bio. I, eto mene,
borim se sad kad ga nema, kao {to sam se borio dok je bio `iv... I tako
}u nastaviti sve do smrti.
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Vremenom su se odnosi izme|u mene i Xafera ar-Ravija u~vrstili. U
svojoj samo}i bio je sklon da se ve`e za svakog ko bi ga podr`ao, pa
makar i osmehom. Hrabrilo me je ose}awe da }e se ovo usputno prija-
teqstvo brzo okon~ati. Jer wegova smetena li~nost nije nagove{ta-
vala postojanost i upornost za dru`ewem, a i izgledalo je veoma lako
udovoqiti mu. Bilo je nespornih stvari koje su me privla~ile k wemu,
ali i onih skrivenih. Tu su, na primer, stare uspomene i op~iwenost
porodicom ar-Ravi, pri~ama o woj i {aputawima o Xaferovim avan-
turama i ludilu. Tu je i naklonost prema wemu i pored neugledne
spoqa{wosti i sa`aqewe zbog wegove jadne sudbine. Bio je stasit i da
nije nema{tine – a mo`da i bolesti? – wegova starost bi se prelivala
sjajem i otmeno{}u.

Onomad sam ga upitao, po{to smo ve~erali kavariu u jednom re-
storanu u ulici Muhameda Alija: 

– Kako `ivite Xafere?
– Skitam ulicama preko dana pa sve do pono}i.
– A gde stanujete?
– Me|u ru{evinama...
– Ru{evinama?
– To je sve {to je ostalo od stare dedine ku}e, a sada je moj posed gde

no}im. 
Po{to sam se jo{ davno odselio iz starog kraja, nisam znao da je

ku}a pretvorena u ru{evinu.
– Zar nemate porodicu? – upitao sam.
– Ko zna, mo`da ih je puna zemaqska kugla!
Nasmejao sam se, a on nastavio:
– Imam decu koja su sudije i decu razbojnike!
– Je li vi to ozbiqno?
– I pored toga, `ivim usamqen.
– O, kakav na~in da se to ispri~a!
– ^uj, vrati mi vakuf i obe}avam da }e{ me videti okru`enog

decom i unucima, u protivnom uvek }u biti samotan i izgnan.
– Vidim da volite zagonetke.
Nasmejao se govore}i:
– Volim dobar zalogaj i vakuf, kao {to u`ivam da prokliwem one

koji su zave{tali svoja dobra.
– Zar nemate bilo kakvih izvora prihoda u starosti?
– Imam nekih starih prijateqa. Kad god mi se neki od wih

ispre~i na putu, pru`i ruku da me pozdravi i kriomice ubaci u {aku
{to mu se na{lo. Sada se vaqam u blatu, ali sam nekad bio na nebu.
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Rekoh mu tu`no:
– Nedostojan na~in `ivqewa. Odmah napi{ite molbu.
– To je zbiqski `ivot ~ove~anstva. Probaj ga hrabro ukoliko sme{.

Odva`no otvori vrata, nemoj se poni`avati, jer sve {to tra`i{, to je
pravo koje ti sledi. Ovaj svet pripada ~oveku, svakom qudskom
bi}u. Na tebi je da se odrekne{ bednih navika. Eto, u tome je cela
stvar.

– I pored toga `elite da vam se vrati nasledstvo dede?
Grohotom se nasmeja:
– Nemoj da mi zamera{ zbog protivure~nosti. Ja sam riznica su-

protnosti... I ne zaboravi da sam star ~ovek i da vodim rat sa svojim
dedom jo{ odavno.

– @eleo bih da znam za{to vas je li{io nasledstva.
– To je moja bitka. Ne po`uruj stvari, nisam ja tako jednostavan kako

tebi izgleda. Mnogi su se prevarili, ~ak i balavci koji tr~e za mnom
dok vrqam ulicama. [ta oni misle, da ja u`ivam da pri~am? Kada sam
sam, razgovaram sa sobom. Pa {ta? Ve} sam ostario, a raspredawa o mom
izgonu jo{ nisu prestala. Veruj mi, ja sam neobi~na osoba. I kada sam
`iveo na planini, i u dvorcu i u ru{evinama, uvek sam se razlikovao
od drugih. Pa i pored toga {to sam spao na prosja~ki {tap i dangubim,
pred `ivotom stojim uzdignute glave, prkosan, jer `ivot ceni samo
one koji ga ne uzimaju ozbiqno.

Nasmejao sam se posmatraju}i ga kako u razderanoj ode}i i prepla-
nule ko`e ~ika `ivot. Promrmqao sam:

– Aferim!
– Ali nisu `iva bi}a jedina sa kojim sam op{tio. Imam ja odavno

veze i sa ne`ivim bi}ima: xinima i demonima, a da ne govorim o
su{tinskim elementima materijalne civilizacije.

Zatim je naglo promenio glas i upitao:
– Da li si izabrao pouzdanog advokata kod koga }emo oti}i?
Rekoh mole}ivo:
– Tako Vam Alaha, Xefere, zaboravite tu bezizglednu parnicu.
– Pa, zar nisam ja Xafer Ibrahim, unuk Sejida ar-Ravija?
– Svakako – rekao sam. – Ali ovaj slu~aj ne mo`ete dobiti, nikada...
Povikao je:
– Onda }u di}i bunu koja }e okrenuti naglavce sklad vaseqene.
– Ve}e su mogu}nosti za to nego dobiti parnicu. Napi{ite molbu,

ne rasipajte vreme.
Nasmejao se i rekao:
– Vi u Ministarstvu `ivite od mrvica na{ih vakufa, a zatim

pru`ate ruke da nam udelite milostiwu.
– Napi{ite molbu i ne rasipajte vreme.
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Na trenutak nad nama se nadvila tanana ti{ina a zatim je prozbo-
rio kao da govori za sebe:

– Pet funti!
– Morate ne{to iznajmiti za stani{te, makar sobu na nekom

krovu.
– Ne, nipo{to! Iznos je dovoqan za hranu, cigare i ode}u. A {to

se stana ti~e, pa zar o~ekuje{ da idem pod kiriju, a vlasnik sam dvorca?!
Ne, nikako ne}u napustiti ru{evine.

– Napi{ite molbu {to je mogu}e pre i po{aqite Ministarstvu.
– Ne teraj me da `urim. Pusti me da razmislim. Mo`da }u napi-

sati molbu, a mo`da }u pitati advokata za savet. Ipak, nije daleko od
pameti da }u nastaviti ovako da `ivim i bez molbe i bez advokata. Ne
po`uruj me.

– U svakom slu~aju, znate {ta vam je ~initi. 
Re~e besno:
– Nema {anse da se nas dvojica slo`imo. Ti si od onih koji se

pla{e `ivota a ja od onih koji ga preziru. Sve od ~ega si ti drhtao,
ja sam iskusio. I sve ono za {ta si molio Alaha da te po{tedi, ja sam
pro{ao svojim nogama.

– Veli~anstveno Xafere.
– Da li ti se dopadaju moje re~i?
– Mnogo.
– @eli{ li da ~uje{ jo{?
– Budi uveren u to!
– Ve} si me po~astio izvrsnom ve~erom, a pru`i}e{ mi i zna~ajnu

pomo} u danima koji dolaze. Uostalom, mi smo deca iz susedstva, pa
hajdemo u dragu Vadudovu kafanu kod al-Bab al-ahdara. 

I krenuli smo jedan pored drugog ka starom kraju, prolaze}i
ispod drevnog svoda ka al-Bab al-ahdaru. Seli smo da popu{imo buri
i popijemo kafu, dok je u ti{ini duge no}i tekao razgovor.

MAWE POZNATE RE^I:
Al-Bab al-ahdar, (ar.) „Zelena vrata”, fatimidski spomenik na trgu ispred al-
-Husejinove xamije u Kairu. 
Al-Husejin, unuk proroka Muhameda i tre}i {iitski imam. Tako|e poznata xa-
mija u Kairu i trg ispred we.
buri, (ar.) truba, rog; u ovom slu~aju lula opojnih trava (ha{i{). 
vakuf, dobro koje neka osoba svojevoqno izdvoji iz svoje imovine, predaju}i je
islamskoj zajednici, dok prihodi ili svrha vakufa slu`e kao op{te dobro.
Vakuf se ne mo`e ni prodati, ni pokloniti, niti naslediti.
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kavariu, egipatsko narodno jelo pripremqeno od jagwe}ih no`ica.
tekija, stani{te islamskih mistika, obi~no se gradi u blizini groba neko zna-
menitog sveca.
ful, jeftin obrok od kuvanog boba pome{anog sa per{unom, lukom, sokom od
limuna, maslinovim uqem, kimom, belim lukom i qutom paprikom
xini, stvorewa suprotna an|elima, ali inteligentna, sposobna da ~ine dobro i
zlo. Mogu da preuzmu materijalni oblik ~oveka, zveri ili ~udovi{ta. ^esto se
pomiwu u Kuranu.
{erij, zakon islama zasnovan na suverenim Bo`jim zapovestima i zabranama,
onako kako prenosi Kuran.

NAGIB MAHFUZ je najve}i pisac savremene arapske kwi`evnosti. Ro|en 1911.
u Kairu, pisawem se bavi od sedamnaeste godine. Diplomirao je filosofiju, prvo
delo objavquje 1939, napisao je preko 50 romana i zbirki kratkih pri~a. Godine
1988. dobio je Nobelovu nagradu za kwi`evnost. Umro u Kairu u 94. godini.

Glavni junak romana Srce no}i, Xafar ar-Ravi, pripoveda prijatequ iz su-
sedstva, tokom jedne duge no}i u kafani u starom Kairu, pri~u o svom `ivotu
provedenom izme|u razuma i vere, qubavi i patwe, politi~kih ube|ewa i
zlo~ina koji ga odvodi na robiju. Kroz sva isku{ewa i patwe prolazi sa iz-
nena|uju}om ~vrstinom i nadom, podupret sna`nim ube|ewima, duhovno{}u i
dubokim ose}awem pravednosti svoje misije.

To je klasi~na pri~a u Mahfuzovom stilu u kojoj autor briqantno opisuje
qudske emocije klize}i kroz dubine psiholo{kih karaktera pripadnika
razli~itih dru{tvenih slojeva i surovu stvarnost `ivota.

Pred ~itaocima je prevod prvog i drugog poglavqa romana Srce no}i objav-
qenog u Kairu 1975. godine.

Sa arapskog jezika preveo, bele{ku o piscu i mawe poznatim re~ima sa~inio

MIROSLAV B. MITROVI]
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